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 ریزولا انلاوم ادختك ةرضحب ةسورحملا رصمب يلاعلا ناویدلاب ھنا وھ اھریطست بجومو فورحلا ریرحت ثعاب .1
 ملاعلا روھمج روما ربدم مركملا روتسدلا مخفملا ریشملا مظعملا

 ھل ىلاعت الله رسی اشاب میھاربا ریزولا انلاوم للاجلااو ةلوصلا ناونع ددسم لابقلااو ةلودلا ناكرا دیشم ممھلا يلاعاب .2
 ھتلود تماد ةیمحملا رصم ظفاحم اشی ام تاریخلا نم
 ةداسلا دمتعم مانلاا ةلاو لامك ملاسلاا ةاضق راختفا اندیس ىدل اغا يلع انلاوم دماحملا عمجتسم دجاملاا ةودقو ةیھبلا .3
 ایاضقلا ررحم ماظعلا يلاوملا

 دونبا يلاھا نم يكم نب الله دبع مرتحملا ىعدا هلاع ماد هلاعا میركلا ھعیقوت مقارلا ناویدلا يضاق انلاوم ماكحلااو .4
 اغا دمحم نایعلاا رخف ىلع انق ةیلاوب

 ردنب نم تقسو اھناو حلملا رحبلاب هارجم ةبلج بكرم كلمی روكذملا يعدملا ناب يبیبحلا دمحا يضاقلا نب حلیوملا ةعلق .5
 ابابساو ادقتو انبو ةشمقا عبنیلا

 يخا حاتفلا دبع اھبو يماشلا رصقلا ىلا ةدصاق روكذملا عنلیلا نم ترفاسو راجتلا نم ةعامجلو روكذملا يعدملل .6
 نامیلس نب دمحم ھمامعا دلاواو روكذملا يعدملا

 قیرطلا عاطق نیدسفملا نابرعلا نم ةعامج ناكو حلیوملا نم برقلل ةروكذملا بكرملا تلصو نا ىلا دمحا نب رمعو .7
  سیواوق میاعز عبس يف اوزھجت

 مھنایعا نم رافنا ةثلاث ىلع اوضبق حلیوملا ةعلق يلاھا مھب ؟اوسّحا املف ةروكذملا بكرملا ىلع مجھلا نودیری .8
 ةعلقلاب مھونجسو دیدحلا يف مھوعضوو
 مھیاقفرو مھ مھاطعاو نیروكذملا رافنا ةثلاثلا قلطاو روكذملا ھیلع ىعدملا اغا دمحم يدعتف مھیاقفر رشو مھرشل اقتا .9
 طامسكبلاو ةریخذ

 اھیف ام ذخاو اھیلع مجھلاب مھرماو روكذملا يعدملا بكرم ىلع مھارغاو حلاسلا تلااب مھناعاو ناخدلاو نبجلاو .10
  ةروكذملا سیواوقلا میاعزلا يف اولزنف

 دبع ھیخا اولتقو راجتللو ھل يذلا بابسلااو ةشمقلااو نبلاو دقنلا نم اھیف ام عیمج اوبھنو روكذملا بكرم ىلع اومجھو .11
 دلاوا ؟ومراو حاتفلا

 ھیلع ىعدملا اغا دمحمل ابناج ھنم اوطعاو بكرملا نم هوبھن امب اوداعو رحبلا يف نیروكذملا رمعو دمحم ھمع .12
 عابت ةتفبلا ةشمقلاا نم لسراو نسح ھیادختكو روكذملا

 يعدملا فلكو كلذ يف راكنلااب باجا كلذ نع روكذملا ھیلع ىعدملا لیس اعرش ھیلع بترتی امب ھبلاطیو رصمب .13
 لك رضحاف كلذ ىلع نایبلا روكذملا

 امع امھدھشتساو ةموقرملا ةعلقلا شیواج الله دبع نب دمحمو ةروكذملا ةعلقلاب يجبرجلا نیسح نب دمحا ھلاثما رخف نم .14
 ھتداھش امھنم لك ماقاف كلذ نم ھناملعی

 نیدسفملا برعلا نم ةعامج ناب روكذملا ھیلع ىعدملا اغا دمحم ھجوب هلاعا ھیلا ىموملا ناویدلا يضاق انلاوم ىدل .15
 اورضح میاعز سیواوق ةعبس مھعم لاجر نیسمخ وحن

 يف مھوعضوو رافنا ةثلاث ىلع ةروكذملا ةعلقلا لھا مھنم اوضبقف ةروكذملا بكرملا بھن دیرن نحن اولاقو ةعلقلا ىلا .16
 ةروكذملا ةعلقلاب مھونجسو دیدحلا

 میاعزلا يف مھیاقفرو مھولزنو ناخدلاو نبجلاو طامسكبلا نم ةریخذ مھل عفدو روكذملا ھیلع ىعدملا اغا دمحم مھقلطاف .17
 بكرملا ىلع اومجھو ةروكذملا

 ھیلع ىعدملا اغا دمحمل اورضحا مھناو ھتداھش يف روكذملا شواج دمحم داز اھیف ام اوبھنو اھلھا اوبرضو ةروكذملا .18
 امم ابناج نسح ھیادختكلو روكذملا

 دعب اعرش ةلوبقم ةیعرش ةداھش ةسورحملا رصمب امھل عابت ةتفب نیسمخ كلذ نم لاسرا امھناو بكرملا نم هوبھن .19
 نب دمحم ھلاثما رخف نم لك ةداھشب امھتیكزت

 روكذملا ھیلع ىعدملا اغا دمحم قدصو ةیعرشلا ةیكزتلا امھنم لك ناظفحتسم ةفیاط نم دمحا نب ركب وباو ىسیع .20
 برعلا نم رافنا ةثلاثلا ىلع ضبقلا ىلع

 نومضم تبث املو كلذ دعب مھقلطا ھناو ةعلقلاب مھنجسو دیدحلا يف مھعضوو نیروكذملا .21
 اھاجوو اھافش ھیدی نیب هرودصو هدوھش ةداھشب هلاعا ھیلا ىموملا ناویدلا يضاق انلاوم ىدل هلاعا حرش ام .22



 يضاق انلاوم فرعو كلذل ھباجا كلذ ناش يف فیرشلا عرشلا ارجا روكذملا يعدملا ھنم بلط ایعرش اتوبث .23
 ةریخذلاب مھتناعاو نیدسفملا برعلا قلاطا ھیلع مرجی ھنا روكذملا ھیلع ىعدملا اغا دمحم هلاعا ھیلا ىموملا ناویدلا .24
 ھیلع بجوو نیملسملا لاوما بھن ىلع

 ةدامج نیرشع نماث يف ریرحتلا عقو ىرج ام ىلعو نییعرش اھیجوتو افیرعت كلذ ناش يف فیرشلا عرشلا هاری ام .25
 ىلولاا

 الله انبسحو ةیحتلا ىكزاو ةلاصلا لضفا اھبحاص ىلع ةیوبنلا ةرجھلا نم فللاا مامت دعب نینامثو ثلاث ةنس روھش نم .26
 لیكولا معنو
 
 

Translation 
 
The cause of the writing of the letters, the reason for their composition, is as follows: 
At the Dīwān al-ʿĀlī in the protected [city of] Cairo, in the presence of the lieutenant of our 
leader the august governor, the honorable commander, the revered minister, the most zealous 
manager of the affairs of the people of the world, who builds the pillars of fortune and 
prosperity, who arranges the emblem of power and glory, our leader the governor Ibrāhīm 
Pasha, may God Almighty grant him the blessings he desires, the defender of protected Cairo, 
may his magnificent fortune endure, and the exemplar of the nobles, the collector of virtues, 
our leader ʿAlī Āghā, and before our leader, pride of the judges of Islam, perfection of the 
leaders of humankind, the support of the great lords, the issuer of judgments and rulings, our 
leader the Qāḍī of the Dīwān, whose signature is written above, may his exaltedness endure. 
The respected ʿAbdullāh ibn Makkī, of the people of Abnūd in the province of Qinā, sued the 
pride of the notables Muḥammad, āghā of Muwayliḥ fortress, son of the qāḍī Aḥmad al-
Ḥabībī. The aforementioned plaintiff [claimed that] he owned a boat which he ran on the 
Baḥr al-Maliḥ.  [He claimed that] the boat was loaded in the port of Yanbuʿ with cloth, 
coffee, cash and [other] goods, belonging to the plaintiff and to a group of merchants. It 
traveled from the aforementioned Yanbuʿ in the direction of al-Qaṣr al-Shāmī, carrying ʿAbd 
al-Fattāḥ, the brother of the aforementioned plaintiff, and the sons of his paternal uncles 
Muḥammad ibn Sulaymān and ʿUmar ibn Aḥmad. As the aforementioned boat approached 
al-Muwayliḥ, a group of corrupt Arab bandits prepared seven coracles,1 intending to attack 
the aforementioned boat. When the soldiers at the fortress noticed [the bandits], they arrested 
three of their notables, manacled them and imprisoned them in the fortress as a precaution 
against them and their colleagues doing evil. The aforementioned defendant Muḥammad 
Āghā intervened and freed the three aforementioned people, gave them supplies, biscuits, 
cheese and tobacco, and assisted them with weapons, and incited and ordered them to attack 
the aforementioned plaintiff’s boat and take the goods on it. They went out in the 
aforementioned coracles, attacked the aforementioned boat and plundered all the cash, coffee, 
cloth and goods that belonged to [the plaintiff] and to the merchants. They killed [the 
plaintiff’s] brother ʿAbd al-Fattāḥ and threw his aforementioned cousins Muḥammad and 
ʿUmar into the sea. They returned with the booty from the boat and gave a cut to the 
aforementioned defendant Muḥāmmad Āghā and his lieutenant Ḥasan, [who] sent some 
calicoes from the [consignment of] cloth to be sold in Cairo.  
 
[The plaintiff ʿAbdullāh] demanded what the sharīʿa required. The aforementioned defendant 
was questioned about this, and he denied the claim, and charged the aforementioned plaintiff 
                                                
1 In the context of early modern Iraq, a zaʿīma, pl. zaʿāʾim, was a rectangular coracle made of reeds covered 
with bitumen. Early modern Egyptian zaʿāʾim were likely similar in size and function, although the materials 
used may have differed. See Dionisius Agius, Classic Ships of Islam: From Mesopotamia to the Indian Ocean 
(Leiden: Brill, 2008), pp. 129-32, 424. Qawāwīs is a word for Nile boats attested in chronicles from Ottoman 
Egypt; presumably similar craft were used for coastal travel in the Red Sea. 



with proving it. [ʿAbdullāh] summoned all of: the pride of his peers, Aḥmad ibn Ḥusayn, the 
Çorbacı of the aforementioned fortress, and Muḥammad ibn ʿAbdullāh, the Çavuş of the 
aforementioned fortress. He asked them to testify about what they knew of the matter. Both 
gave testimony before our leader the aforementioned qāḍī of the Dīwān, in the presence of 
the aforementioned defendant Muḥammad Āghā. [They testified that] a group of corrupt 
Arabs numbering around fifty men, with seven coracles, came to the fortress saying that they 
wanted to plunder the aforementioned boat. The people of the fortress arrested three 
individuals from among them, manacled them and imprisoned them in the aforementioned 
fortress. The aforementioned defendant Muḥammad Āghā freed them, and gave them 
supplies of biscuit, cheese and tobacco. They and their colleagues went out in the 
aforementioned coracles, attacked the aforementioned boat, beat its crew, and plundered its 
cargo. The aforementioned Muḥammad Çavuş, in his testimony, added that they presented to 
the aforementioned defendant Muḥammad Āghā and his lieutenant Ḥasan a cut of the booty 
from the boat, and that the two sent fifty calicoes to be sold on their account in protected 
Cairo. [This was] legally-valid testimony, accepted in a legal fashion, after the integrity of the 
witnesses was evaluated by the testimony of both the pride of his peers, Muḥammad ibn ʿĪsā, 
and Abū Bakr ibn Aḥmad, both of whom members of the Janissary regiment, in a legally-
valid evaluation. The aforementioned defendant Muḥāmmad Āghā admitted that the three 
men from the aforementioned Arabs had been arrested, manacled and imprisoned in the 
fortress, and that he freed them afterwards.  
 
When the meaning of what was described above was established, in a legally-valid manner, 
before our leader the aforementioned qāḍī of the Dīwān, with the testimony of his witnesses, 
in his presence, orally and face to face, the aforementioned plaintiff requested the 
implementation of the noble sharīʿa on this matter. Our leader the aforementioned qāḍī of the 
Dīwān responded and notified the aforementioned defendant Muḥammad Āghā that he was 
guilty of freeing the corrupt Arabs and provisioning them in order to plunder the possessions 
of the Muslims, and imposed on him what the noble sharīʿa deems necessary for this matter, 
in a legal notification and imposition. According to what occurred, the record was written on 
28 Jumāda al-Ūlā, of the months of the year 83 after the completion of 1000 [years] from the 
prophetic migration, most excellent prayers and purest salutations upon its participants. God 
is sufficient for us and He is the best guide. 
 


